
ISSN 2712-9519. ЛИНГВИСТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 2022. Том 2 №4(8)                            62 
 

Лингвистика и образование. 2022. Том 2 №4 (8). C. 62-72 
Linguistics & education. 2022. Vol. 2. No. 4. P. 62-72 

 
Научная статья 

УДК 81'1:81'42 

https://doi.org/10.48612/astgmu/2022-2-4-62-72 

 

ВОСПРИЯТИЕ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ СТУДЕНТАМИ- 

ИНОСТРАНЦАМИ 
 

Любовь Михайловна Касимцева1, Земфира Ришадовна Гречухина2 
1,2Астраханский государственный медицинский университет, Астрахань, Россия 
1bouchmanova@yandex.ru 
2grechukhinaz@mail.ru 

 

Аннотация. В статье рассмотрены вопросы обучения медицинской терминологии, 

проблемы восприятия медицинских терминов. На примере проведенного эксперимента нами 

впервые изучено влияние способов восприятия специальной лексики в зависимости от типа 

личности. В нашем эксперименте приняли участие студенты первого курса Астраханского 

государственного медицинского университета, обучающиеся на языке-посреднике. В 

результате проведенного анализа мы выявили, что медицинские термины, изучаемые 

студентами на первом курсе, функционируют в их сознании нередко в искажённом виде, так 

как они основаны на ассоциациях, чувствах и требуют пояснения не только на языке-

посреднике, но и более точной трактовки. В зависимости от типов личности существуют и 

различные способы восприятия, однако все вместе они создают гармоничную и целостную 

картину мира. Разнообразные методические пособия и комплекс всевозможных видов 

упражнений помогают развивать такие важные познавательные процессы, как память и 

воображение, а, следовательно, развивают все каналы восприятия. 
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Abstract. The article deals with the issues of teaching medical terminology, the problems of 

perception of medical terms. On the example of the experiment, we first studied the influence of the 

ways of perceiving special vocabulary, depending on the type of personality. Our experiment 

involved first-year students of the Astrakhan State Medical University, studying in an intermediary 

language. As a result of the analysis, we found that the medical terms studied by first-year students 

often function in their minds in a distorted form, since they are based on associations, feelings and 

require explanation not only in an intermediary language, but also a more accurate interpretation. 

Depending on the types of personality, there are also different ways of perception, but together they 
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create a harmonious and holistic picture of the world. A variety of teaching aids and a set of various 

types of exercises help develop such important cognitive processes as memory and imagination, and, 

consequently, develop all channels of perception. 

Key words: perception, medical terms, motivation, thinking, memory, problems of perception. 
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Résumé. L'article traite de l'enseignement de la terminologie médicale, des problèmes de 

perception des termes médicaux. À la suite d'analyses, nous avons découvert que les termes médicaux 

appris par les étudiants en première année fonctionnent souvent dans l'esprit de l'apprenant sous une 

forme déformée, car ils sont basés sur des associations et des sentiments, donc nécessitent une 

interprétation. Selon les différents types de personnalité d’un homme, il existe également différentes 

manières de perception, mais ensemble, elles créent une image harmonieuse et holistique du monde. 

Divers manuels méthodologiques et divers types d'exercices aident à développer des processus 

cognitifs importants tels que la mémoire et l'imagination, et développent donc tous les canaux de 

perception. 

Mots clés: mémoire, motivation, pensée, perception, problèmes de perception, termes 

médicaux. 

Pour citation: Kasimtseva L.M., Grechukhina Z.R. Perception des termes médicaux par les 

étudiants étrangers, Linguistics & education 2022;4(8):62-72. https://doi.org/10.48612/astgmu/2022-

2-4-62-72 

 

Il est impossible d'imaginer la vie humaine dans le monde moderne sans 

information. Les informations sur le même sujet peuvent varier et se contredire, de 

sorte que les gens se confondent souvent dans les mêmes concepts. Une fonction 

particulière de conducteur entre une nouvelle information et sa conscience est remplie 

par la perception que nous comprenons comme «une des fonctions mentales 

biologiques, qui fait partie intégrante du processus de cognition» [3, с. 297] – le travail 

intérieur auquel participent tous les processus mentaux, tels que: l'attention, 

l'imagination, la mémoire et la pensée. «Pour mieux assimiler les informations qui 

entrent dans le cerveau, il faut activer les processus de conscience et de réflexion» [8, 

с. 403].  
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L'objectif de notre recherche est d'étudier l'influence des différentes façons de 

perception selon le type de personnalité sur la qualité de l'assimilation de la 

terminologie spéciale par des étudiants étrangers. 

Pertinence de l'étude réside dans la possibilité de choisir les moyens de fournir 

le matériel pédagogique (manuels méthodologiques, différents types d'exercices, 

multimédia), en tenant compte du type de personnalité et de la façon de perception de 

l'information, afin d'optimiser le processus d'apprentissage et d'atteindre les objectifs 

d'étude. 

La nouveauté de la recherche réside en ce que pour la premiere fois on fait 

l'étude de l’influence des modes de perception selon le type de la personnalité dans 

l'apprentissage de la terminologie médicale par les étudiants étrangers en langue 

intermédiaire. 

Méthodes de recherché: 

- méthode analytique qui permet d'identifier comment les termes médicaux 

fonctionnent dans l'esprit des étudiants; 

- méthode expérimentale qui permet d'étudier l'influence de différentes façons 

de perception du lexique spécial selon le type de personnalité. 

Dans le travail de l'enseignant, il faut faire une attention particulière aux 

problèmes liés à l'existence de diverses caractéristiques de la perception de 

l'information par une personne, surtout par un étudiant. Il est bien connu que dans les 

10 à 15 premières secondes, une personne perçoit les informations attentivement, et si 

pendant cette période-ci il n'y a pas eu d'implication, l'auditeur perçoit beaucoup moins 

que ce qu'il veut montrer. C'est pourquoi, lorsque nous présentons pour la première fois 

des informations sur la discipline étudiée, notre but est de motiver et d'intéresser les 

étudiants. En ce qui concerne les mécanismes de mémorisation, où les associations sont 

activement utilisées, la capacité de perception active dépend de la capacité à «remuer» 

dans la mémoire d'une personne les souvenirs cachés des informations reçues. Pendant 

les cours de terminologie médicale et de latin, dans le processus d'introduction de la 

nouvelle terminologie, il est facile de rappeler aux étudiants les termes que nous 

rencontrons dans la vie quotidienne, par exemple : dentiste, stomatite, myome ou 
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rhinite. Selon les scientifiques, la meilleure mémoire fonctionne entre 8-12 heures du 

matin et après 9 heures du soir, la pire est l'après-midi. Nous avons pu observer ce fait 

aux leçons de la langue latine avec des étudiants étrangers et faire la conclusion que 

les cours de l'après-midi ont un impact négatif sur la perception de l'information en 

général.  

La perception du discours dépend en particulier de sa qualité, par exemple, le 

texte de l'information communiquée doit être simple sinon les phrases polies vous 

feront rire, les phrases modèles – agaceront, les erreurs dans la construction des phrases 

ou l'utilisation de mots complexes provoqueront l'ironie. Le langage émotionnel 

renforce l'empathie émotionnelle, mais rend difficile la compréhension de 

l'information. 

La perception de l'information par une personne se passe à plusieurs niveaux. Ils 

touchent tous les organes sensoriels et sont liés aux processus cognitifs. Il existe de 

différents canaux de perception de l’information. Sous les canaux de perception on 

comprend l'orientation prédominante vers un des organes sensoriels, ce qui assure la 

meilleure assimilation des informations entrantes dans le cerveau, et, au contraire, les 

problèmes liés au développement insuffisant d'un tel ou tel canal. Chaque élève a sa 

propre individualité et, par conséquent, l'un des canaux de perception qui est le plus 

développé. Pour une personne, afin d'assimiler un nouveau matériel, il suffit de le lire 

une fois, pour un autre, il est plus facile d'écouter un conférencier sur le même sujet, 

etc. On distingue ainsi le canal visuel qui sert à assimiler l'information par la plus 

grande concentration sur les images visuelles. Le canal auditif vise à la perception de 

l'information par la concentration sur les images auditives. Le canal digitien permet 

d’assimiler l'information en se concentrant sur des images abstraites-logiques. 

Les canaux de perception que nous avons nommés sont les principaux, mais il 

en existe encore d'autres: gustatifs, olfactifs, sémantiques, etc. On distingue en 

psychologie des types de perception de l'information correspondant aux 

caractéristiques de chacun des canaux cités ci-dessus: visuel, auditif, tactile, discours-

pensée. Chaque personne aborde la perception des mêmes événements et phénomènes 

très individuellement. Divers types d'exercices développent également des processus 
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cognitifs importants, tels que la mémoire et l'imagination. Au cours du processus 

d'apprentissage, les étudiants acquièrent les connaissances et les compétences 

nécessaires à la nomination – l'expression en termes latins de concepts scientifiques 

dans des disciplines théoriques et pratiques de contenu biomédical et médical. «La 

verbalisation des connaissances du médecin spécialiste en termes de chaque sous-frame 

reflète le point de vue du médecin sur les maladies, leurs causes, symptômes, 

conséquences et méthodes de traitement. Cela indique qu'il est activement impliqué 

dans le processus de perception des connaissances» [7, с. 53]. 

La globalisation des processus culturels mondiaux, les migrations massives et 

l'expansion de l'interaction régulière entre les langues et les cultures 

(multiculturalisme), l'émergence de réseaux informatiques mondiaux – tous ces 

facteurs ont donné une grande importance à la recherche sur les processus et les 

mécanismes de maîtrise de la langue étrangère, qui est un autre problème de perception. 

«Le manque de compétences de la maîtrise de la langue russe ou un faible niveau de la 

maîtrise rend difficile les communications courantes et, surtout, l'apprentissage de la 

spécialité». [5, с. 240]. 

Il nous a semblé intéressant d'analyser la perception et l'assimilation des termes 

latins médicaux, à cause de l'absence des travaux sur la perception et l'assimilation 

d'une langue étrangère par les étudiants étrangers des facultés de médecine. Nous avons 

fait l’analyse de la perception des termes médicaux parmis 53 étudiants de première 

année de l'Université de médecine d'État d'Astrakhan. Dans le processus de maîtrise 

d'une nouvelle langue, un étudiant, dans notre cas un étranger, fait beaucoup d'erreurs, 

qui sont associées, tout d'abord, aux difficultés d'adaptation et au fait que l'étudiant 

essaie d'appliquer les règles les plus générales à tout le vocabulaire parlé. Dans cette 

situation «une langue intermédiaire» peut même apparaitre. La plupart des erreurs des 

étudiants sont typiques et dépendent du niveau de leur développement personnel et 

linguistique. En général, lors de l'assimilation de la deuxième langue, une personne est 

confrontée à des difficultés dont l’étude est très important pour des recherches 

scientifiques et peut être utile pour comprendre des processus de réflexion, pour 

faciliter l'apprentissage d'une nouvelle langue. 
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Comme nous avons déjà marqué, notre intérêt réside dans l'étude des problèmes 

de perception des termes médicaux par les étudiants étrangers qui font leurs études à 

l'Université de médecine d'État d'Astrakhan en français. Ils sont tous originaires des 

pays (Algérie, Tunisie, Maroc) où le français est la deuxième langue officielle. Le 

français, comme toutes les langues du groupe romain, provient du latin, qui était 

autrefois répandu sur le territoire de la France moderne. La terminologie médicale de 

n'importe quel langue nationale comprend un grand nombre d'unités lexicales 

communes dans l'origine linguistique, la formation des mots et les modèles structurels. 

Cela s'explique par l'influence historique constante que des langues classiques du 

monde antique, telles que le grec ancien et le latin ont exercées pendant de longs siècles 

sur la terminologie médicale. Cependant, il convient de noter que les termes médicaux 

qui sont étudiés en première année fonctionnent souvent dans l'esprit des étudiants sous 

une forme déformée, car ils sont basés sur les associations, les sentiments qui sont 

apparus dans le processus de connaissance, ce qui rend nécessaire l'interprétation et 

l'aide de professeur. Dans le processus d'explication de la signification des termes 

médicaux, les étudiants s’orientent souvent sur les différentes versions figuratives, les 

associations personnelles, par exemple: maladie respiratoire aiguë est interprétée 

comme une «maladie virale», ou varicelle comme une «éruption cutanée», gastrite – 

une «maladie de l'estomac», ce qui indique une connaissance insuffisante et incorrecte 

du vocabulaire spécial ou son absence totale. Dans l'interprétation du terme goutte, à 

savoir "maladie métabolique", on peut retracer la manifestation des connaissances 

ordinaires sur les causes de cette maladie. 

Les étudiants de notre université appartiennent à une culture arabe, dont les 

caractéristiques nationales de la pensée et du comportement sont enregistrées dans les 

signes de son lngage. Le language à son tour influence la compréhension du monde, sa 

perception. Au cours de toute éducation il y a une interaction de deux parties – de 

l'enseignant et de l'étudiant. Chacun des participants de ce processus est porteur de sa 

propre conscience individuelle, qui comprend une composante linguistique 

personnelle. Autres les connaissance scientifiques la sémantique du terme reflète aussi 
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les pensées, les associations, les sentiments qui sont apparus chez l'auteur du terme 

dans le processus de connaissance. 

Le rôle important dans la perception d'un mot joue sa polysémie, avec cela dans 

le processus de perception, ce mot est corrélé avec d'autres mots du même champ 

sémantique. Il convient de noter que la perception de la parole est le processus 

d'extraction du sens qui se cache sous la forme externe du discours. L’interprétation 

des signaux vocaux se produit séquentiellement. La perception de la parole écrite est 

réalisée par des mouvements oculaires spasmodiques (saccadiques). Par exemple, 

lorsque nous enseignons des termes médicaux aux étudiants en français, nous 

rencontrons souvent des mots et des expressions comme morsure, qui a des version de 

traduction suivantes en français: l’articulé dentaire, le contact articulaire des dents, la 

junction des dents, l’occlusion, le plan d’occlusion de la bouche. Le terme contact (m) 

présente les variantes d'interprétation suivantes: le contact accidental; la contact 

articulaire des dents; le contact des molaire et du bloc incisive; le contact avec la peau; 

le contact physiologique entre les dents. 

Ce n’est pas important pour l'étudiant sous quelle forme syntaxique la phrase est 

présentée, ce qui est beaucoup plus important c’est la connaissance de la langue dans 

laquelle le message est créé. Dans notre cas, la formation des étudiants étrangers se 

réalise en français ce qui cause souvent des difficultés, car toute la période d'études à 

l'école primaire ou au lycée s'est passée en arabe – leur langue maternelle. Cela nous 

montre le faible niveau de maîtrise par les étudiants de la langue d'enseignement à 

l'université, ce qui entraîne à son tour un faible niveau de maîtrise des termes spéciaux. 

Selon les règles déterminées, l'étudiant étranger traduit sa pensée (non-langage) 

dans les unités de parole de la langue française, puis, en verbalisant l'image, en latin. 

Une attention particulière doit être portée à l'influence de la culture du pays sur la 

perception de la langue. La structure de la langue nationale détermine la structure de la 

pensée et la manière de connaître le monde extérieur. L’élément qui prouve que la 

culture est appropriée par une personne, c’est quand elle possède la connaissance des 

textes, qui sont différents pour chaque culture (sous-culture) et chaque époque. Au 

cours des contacts interculturels, un homme passe plusieurs étapes: la phase zéro, 



ISSN 2712-9519. ЛИНГВИСТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 2022. Том 2 №4(8)                            69 
 

l'accoutumance à la culture, l'adaptation, la phase d'équilibre, l'adaptation après le 

retour. Lors de la communication avec des représentants d'une autre culture, le choc 

culturel n'est pas rare comme l'état de rejet de la culture étrangère et le choc linguistique 

aussi comme l'état de surprise lors de la perception des éléments d'une autre langue qui 

sont similaires aux mots de la langue maternelle. 

Dans les groupes des étudiants étrangers dont le niveau de développement 

linguistique et culturel est différent, les cours pratiques se réalient en langue 

intermédiaire. Une des méthodes modernes d'enseignement que nous employons aux 

leçons c’est l’utilisatons des multimédias afin de faciliter la verbalisation des images 

et la compréhension rapide du sens d'un terme médical, ainsi que pour développer des 

compétences cognitives des étudiants et assurer l’interaction de ces derniers avec 

l'enseignant. De plus, pour une assimilation et une mémorisation efficaces de la matière 

étudiée, dans les cours de langue latine, nous utilisons des livres méthodologiques 

divers compilés dans une langue intermédiaire, telles que: «La terminologie 

pharmaceutique. L’ordonnance médicale. La méthode pour les étudiants étrangers en 

français» des auteurs S.I. Madzhaeva, L.M. Kasimtseva [9], ou «La langue latine et la 

terminologie anatomique» de l’auteur L.М. Kasimtseva [6], ainsi que des dictionnaires 

pédagogiques anglais-russe et français-russe de termes médicaux selons des spécialités 

[2, 10]. Il faut noter que «le manuel méthodologique contribue à la formation d'un 

médecin compétent en terminologie et forme sa culture linguistique professionnelle» 

[4, с. 100]. Le manuel méthodologique facilite considérablement le travail autonome 

des étudiants, élargit leurs horizons, augmente la motivation lors de l'apprentissage de 

nouveaux termes et, surtout, intensifie l’activité intellectuelle des apprenants.  

«Le développement des capacités mentales et créatives des apprenants s’effectue 

dans leur activité vigoureuse pendant la leçon, ainsi que dans le travail autonome en 

effectuant de diverses tâches, exercices, tests» [1, с. 228]. Ainsi, par exemple, pour la 

fixation en mémoire du matériel étudié en tant que travail indépendant, les étudiants 

sont invités à faire des présentations selon le schéma: terme en grec – sens en français 

– image. Lors de l'étude du terme, les étudiants reçoivent une image prête à l'emploi, 

ce qui facilite le processus d'apprentissage, contribuant à une compréhension mutuelle 



ISSN 2712-9519. ЛИНГВИСТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 2022. Том 2 №4(8)                            70 
 

plus rapide entre les locuteurs de langues et de cultures différentes. Pour contrôler les 

termes étudiés, on propose aux étudiants des présentations sous la forme d'images sans 

inscriptions, selon lesquelles les étudiants doivent donner le sens en grec. L'utilisation 

de telles technologies en combinaison avec un manuel méthodologique fait activer de 

manière significative l'information pédagogique, la rend plus visuelle pour la 

perception et plus facile à assimiler, et, par conséquent, et «contribue à une réalisation 

plus rapide de la compréhension mutuelle entre les locuteurs de langues et de cultures 

différentes» [6, с. 50], ce qui est très important dans l’enseignement aux étudiants 

étrangers. En plus, cela augmente la motivation qui «est la force motrice (motivation, 

incitation) qui incite une personne (dans notre cas, un étudiant) à agir, pour atteindre 

le but visé» [1, с. 227]. 

En résultat de l'analyse, nous avons identifié de nombreux problèmes liés à la 

perception par les étudiants étrangers de termes latins et de la terminologie médicale 

en général. Les connaissances scientifiques médicales composent un système 

dynamique complexe dans lequel de nouveaux termes apparaissent en mesure de son 

développement. Malgré les racines historiques communes du latin et du français et le 

fonctionnement commun des termes médicaux dans l'esprit des étudiants 

francophones, on constate le problème de leur perception et, par conséquent, comme 

solution, la nécessité de l'interprétation du sens des termes médicaux dans le processus 

d'apprentissage. Chaque étudiant perçoit non seulement des objets et des phénomènes, 

il le fait consciemment, délibérément, prévoyant un certain résultat et s'efforçant d'y 

parvenir. Cependant, en raison de l'existence de différentes manières de percevoir 

l'information, des problèmes y sont également associés. La solution à de tels problèmes 

est la stimulation de tous les canaux de perception des étudiants, mais avec le 

développement prioritaire du canal dominant en combinaison avec des manuels 

méthodologiques, divers types d'exercices, des multimédias qui contribuent à une 

meilleure assimilation des termes spéciaux, et par conséquent, l'optimisation du 

processus éducatif. Tous ensemble, ils créent une image harmonieuse et holistique du 

monde, dans laquelle la plénitude de la diversité est la bienvenue. Alors toute activité 
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de l’homme, y compris éducative, aura du succès, le conduira à de nouvelles 

découvertes et réalisations.  

© Касимцева Л.М., Гречухина З.Р., 2022 
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Аннотация. Данная статья посвящена описанию практической значимости 
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медицинском вузе. Помимо собственно лингвистической стороны, студенты прикасаются к 

культуре и истории изучаемого языка и таким образом не только расширяют кругозор, но и 
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